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ru| OcobeHHOCTU nepeBona TEPMUHOB,
OTHOCALLMXCA K nctopum cnyxkmnoro cocnosust Poccum XVI-XVII BB.,
C PYCCKOro Ha aHIUMUCKUNA A3bIK

banbiknHa M. W, Tpuwakosa E. C.

AnHomauyus. TIpeIMeTOM MCCIEIOBAHUS SIBJISIIOTCSI OCOGEHHOCTY TepeBoJa C PYCCKOrO Ha aHTIUMIACKUIL
SI3BIK MICTOPMYECKUX TEPMMHOB, OTHOCSAIIMXCSI K VICTOPUM CIIY>KMJIOTO COCJIOBMSI Poccuy, TakMX Kak «IBO-
DSIHE», «CITYKUJIBIE JIIOU», «AeTu 60sipcKue». Llenbio uccae[oBaHys SIBISETCST BBIPA6G0TKA MPUHIIUIIOB MO~
X0Jla K pellleHyI0 Ha epeBo]] YKa3aHHbIX TEDMMHOB B HAy4YHOI1 nTepaType o uctopuu Poccuy XVI-XVII B.
HayuyHas HOBM3HA UCC/IeNOBAaHMUS 3aK/TI0YAeTCs] B BRIPAGOTKE MPUHIIUIIOB MIepeBO/ia YKa3aHHbIX TEPMIHOB,
OTHOCSIIIMXCS K UCTOPUY CITYKUIIOTO COC/IOBMST Poccun: rimy60Koe M3ydeHre KOHTEKCTa UX ObITOBaHUST B KOH-
KPETHBII OMMCHIBAEMbIil B MEPEBOAMMOI paboTe Mepuon BpPeMeHM; yueT MpodecCHOHaNbHOM MOATOTOB-
JIGHHOCTM Kpyra 4yuTaresieil (CrenyanycTbl Wiy MMPoKas ayguTopus), Ha KOTODPbIX PacCYUTaH IepeBOf;
IIpMMEeHeHMe 3KBYMBAJIEHTOB TEPMMHOB B TeX CJIydasX, KOIJa OHO OJHO3HAYHO He BbI3bIBaeT VMCKaKeHUs
MCTOPMYECKOI KapTMHBI OBITOBAaHMSI TEPMMHA; ITPEATIOUTEHNE OTHOBPEMEHHOTO ITPYMEeHeHNS IS [Tepenaum
3BYKOBOI'O BOCIIPMATMS T€PMMHA TpaHCAUTEpaUyy, a Ijis llepefady ero comepskanus - TOIKoBaHus. B xone
MCCIelOBaHNs MOyYeHbl CJIeyIoliyie pe3ylbTaTbl: BbISIBIEHbI IIPUUMHDBI CIOKHOCTY IIepeBofa MUCTopuue-
CKUX TEPMUHOB «IBODSIHE», «CITY>KUIIbIE JIIOAM», «OeTU OOSIPCKME», BLIpAGOTaHbI BAPMAHTDI PEIIeHN T Ha TTe-
peBOJi yKa3aHHbIX TEPMUHOB.

en] Peculiarities of Russian-to-English Translation
of Terms Related to the History of the Service Class of Russia
in the XVI-XVII Centuries

Balykina M. 1., Grishakova E. S.

Abstract. The subject of the research is the peculiarities of Russian-to-English translation of historical
terms related to the history of the service class of Russia, such as “nobles”, “service people”, “boyar chil-
dren” (deti boyarskie). The aim of the research is to develop the principles of approaching a translation so-
lution for these terms in scientific literature on the Russian history of the XVI-XVII centuries. Scientific
novelty of the research lies in developing the principles of approaching a translation solution for the terms
related to the history of the service class of Russia. This involves a comprehensive study of the context
of their existence in the specific period of time described in a translated work; taking into account the pro-
fessional qualifications of the range of readers (specialists or a wider audience) for whom the translation
is intended; the use of term equivalents in cases where it clearly does not cause a distortion of the historical
picture of the existence of the term; giving preference to the simultaneous use of transliteration to convey
the sound perception of the term and interpretation to convey its content. The research findings are as fol-

lows: the reasons for the difficulty in translating historical terms “nobles”, “service people”, “boyar chil-
dren” have been identified, the translation solutions for these terms have been developed.

BBenenne

[TepeBop, crienMasbHOM HAy4YHOV JIUTEPATYPBI U UCTOPUYECKUX UCTOUHMUKOB C PYCCKOTO Ha aHIVIMICKUI SI3BIK
SIBJISIETCS CJIOSKHBIM ¥ TPYZOEMKUM IIPOLIECCOM U TpeOyeT rIy60KO# MOrpysKeHHOCTH B 0COOEHHOCTH MCTOPUUECKO-
ro mepmuona, UCCAeJOBaHMI0 KOTOPOTro 3Ta JUTeparypa MOCBslleHa. JTa MbIC/Ib CIIpaBeauBa [JisI BCeX pas3[esnoB
POCCHUIICKOI UCTOPUM, HO CYIIECTBYIOT HayuHble TeMbI, IJisI KOTOPbIX OHA SBJSeTCS omnpefesionieii. CouyanbHas
uctopus Poccum XVI-XVII BB. SIB/SIeTCSI OOHMUM U3 CAMBIX CJIOKHBIX JJIsI UCC/IeLOBaHUS Pa3genoB UCTOPUIECKOTO
MPOILIOT0. ITO OOBSICHIETCS He TOJAbKO BJIMSIHMEM HAa COLMATbHbIE MPOLIECCHl KOPEHHBIX Pa3HOHAIMPaBIEHHBIX
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M3MeHeHMI, TPOUCXOAVBIINX B 3TO BpeMs B TOCYJAPCTBE, HO M CJIOKHOCTBIO CTPYKTYPBI 061ecTBa. B yacTHOCTH,
HaumHas ¢ cepenuHbl XVII B. yCKOpsSieTCs 3BOMOLMS CIYKMUIIOTO <110 OTEYECTBY» COCJIOBMS, KOTOpOEe TPaAUIMOHHO
JeTMJIOCh Ha IBOPSIH U AeTelt 60sIpCKuX, Moapa3aesisieMbIX Ha UMHbBI: BIOOPHBIE, ZBOPOBbIE, TOPOJOBbIE. JKOHO-
MUYeCKye MPUYMHBI, pa3BUTNE BOEHHOTO Jiejia ¥ BoeHHas1 pedhopma 1680 r. mpuBenu K TOMy, YTO OCHOBY BOJiCKa
CTaJIX COCTaBJIATh He Te CJIYKWJIbIe JII0IY, KOTOPbIe CaMy SKUMMPOBAIMCH Ha CTYKOY CO CBOUX MTOMECTH ¥ BOTUMH,
Kak 6b110 ¢ cepeayubl XVI B., a peifTapbl, CIYKMUBIIKE C TOCYTAPCTBEHHOTO JXaJ0BaHMs, HO GopMaabHO TaKkKe OT-
HOCUBILNECS K CIYXKUJIBIM «II0 OTe4YeCTBY». [laxke CIeManuCTy, XOPOIIO U3YUUBILIEMY AAHHbIV UCTOPUUECKUI Te-
pUO[I, 3aYaCTyI0 IPUXOIUTCS C GOJBIION OCTOPOSKHOCTBIO MOAXOIUTH K MPUMEHEHUIO Te€X WJIM MHBIX TEPMMHOB,
YUYUTBIBATh HIOAHCBHI MCIIOAb30BaHMUS MX B [EJIONPOU3BOACTBEHHON AOKyMEHTalyy, BHUMATEIbHO COOTHOCUTH
TeKCT UCTOUHMKA U UCTOpPUUYECKMe peasinu. B HacTosillee BpeMsl eIVHbBIN MOAXO] K IepeBoly TEPMUHOB, OTHOCS -
mMxcs K coumanbHov uctopun Poccun XVI-XVII BB., OTCYTCTBYeT.

AKTYaJIbHOCTb JTaHHOM CTaThbM 3aK/IIOYAETCS B TOM, YTO IIPM TEPEBOAE HAYUYHBbIX paboT IO PYCCKOI MCTOPUM
XVI-XVII BB. Ha aHIIMIICKUI SI3bIK MIpo6jaeMa MPaBUIbHOTO IIepeBoJa TePMUHOB CTAHOBUTCS €[Ba JIM He OIHOI
U3 OTpeIesITIIMX I aJeKBATHOTO MTOHMMAaHMS He TOJIbKO KOHKPETHOI CTaThby WM MOHOTpaduu, HO U IJ1s TIOHU -
MaHMsI CMbICJIA UCCeyeMbIX UCTOPUUECKUX ITPOIeCCOB.

TpegMeTOM MCCIeIOBaHMS SIBJISTIOTCS OCOGEHHOCTHM TIepPeBojia C PYCCKOTO Ha aHIJIMIACKUI SI3bIK TEPMUHOB 080-
psiHe, demu 6ospckue, Cyxuivle 00U (34eCh U Aanee KypCMBOM BbIZENE€Hbl MUCTOPUYECKME TEPMUHBI) B HAYYHBIX
paborax 1o BorpocaM uctopum XVI-XVII BB. [IJisT JOCTVSKEHUS LIeJIM UCCAEIOBAaHMS MMOC/IeI0BATEIbHO PeIlaeTCs
PAAI 3a7a4: TI0Ka3aTh BasKHOCTD [JTYOOKOTO M3YUYEHMs] KOHTEKCTA ObITOBAHMS MIEPEBOAVMBIX TEPMMUHOB B KOHKPETHBI
MICTOPUYECKUI TIEPUOT; BBIIBUTh HEOOXOOMMOCTh yUeTa Ipy MepeBofe YPOBHS MOATOTOBJIEHHOCTY UMTATENeN; UC-
C/1eIoBaTh, B KAKUX CJIyYasix JOITyCTMMO IpUMeHeH)e 9KBMBAJIEHTOB TEPMIMHOB, 8 B KAKMX — TOJKOBAHMS U TPaAHCIN-
Tepaiui; BbIpaboTaTh O6IIMIT TIOAXO/ K PelIeHNI0 Ha TIepeBo] YKa3aHHOrO Kpyra TEPMMUHOB [IJIS TTOJTHOIIEHHOIA T1e-
pelauy uxX CMbICTA.

B cTaThe npuMeHseTCsI COMOCTaBUTENbHBIN METOT, UCCAeJOBaHMS, TPOM3BOIUTCSI CPAaBHEHME CMbICIa OPUTHHAIA
TepMIMHA C BApMAHTaMU [TePEBOIOB ¥ BAPMAHTOB MeXKIY COBOIA.

TeopeTnueckoii 6a30ii MccaeJOBaHMUS TIOCTYKUIY PabOTHI 10 TeOPUM TIEPEBOAA M3BECTHBIX yueHbIX P. K. MUHbSIp-
Bbenopyuesa (1996), 4. U. Peuxepa (1974), a Takke A. I1. Munbsip-benopyueBoii u M. E. [Tokposckoii (2013).

IMpakTHyeckast 3HAUMMOCTb UCCAeNOBaHMS 3aK/II0YAeTCs B TOM, UTO [JISI TPYIIITbI UCTOPUYECKUX TEPMUHOB, OTHO-
CSIIIMXCS K COLMabHOI McTOpUM Poccuu 1, Kak TpaBWIo, BbI3bIBAIOIIMX 3aTPYAHEHUS Y TIepeBOAUYMKOB U UCCaeq0Ba-
TeJieit, MpeAJioXkeHbl MPUHIIUIIBI TIepeBOa, MpUMeHeHe KOTOPBIX MO3BOJUT MPAaBUIbHO TepelaTh peaanuu pocCuii-
CKOIf MCTOPUM Ha aHTJUICKOM SI3bIKE U TOHECTU UX JIO YMTATesNs. Pe3y/lbTaThl UCCAEIOBAHMS MOTYT ObIThH MCITONb30-
BaHbI B By3aX T'yMaHUTAapPHOTO HallpaBJIeHMs] KaK MaTepuasl AJisl CIEelKypPCOB U CHeLCeMMHAPOB M0 TeOPETUUECKOMY,
MPaKTUYECKOMY, CPAaBHUTELHOMY TEPMMUHOBEIEHUIO, & TaKXKe B YUe6GHO-METOIMYECKON esTeTbHOCTU TIPU Co3Ma-
HMUM YIe6GHUKOB 1 YUeOHBIX TIOCOOMIA, TTOCBSANIEHHBIX ITPO6IeMaM TepeBoia MCTOPUYUECKOH TePMIHOIOTUMN.

OcHoBHas 4acTh

IIpumeM 3a OCHOBY MOHSITHE MCTOPUYECKOTO TEPMMHA, IPYMEHSIeMOe B IIePEBOAOBEAEHNN: TEPMUHBI — JIEKCHU-
yecKkue eJMHUIIbI, 0603HAYAIOIIME KATerOPUM U MOHSTHUSI METOLOIOTUM UCTOPUM Y TIOHSITUSI COOBITUITHO MCTOPUM
(Muubsip-benopyueBa, ITokpoBckas, 2013, c. 47; Jlapuna, 2021, c. 47). ITo MHeHMIO UCCIef0BaTesell, TepMUHbI BMeCTe
¢ 0603HaYaeMbIMM UMY TIOHATUSIMU 00PA3YIOT 3aMKHYTbIe CUCTEMbI, KOTOpPbIE CIefyeT U3YUUTh, UTOOBI YCIIeNHO pa-
60TaTh B pasHbIX Bumax rnepesoga (MuHbsip-Bemopyues, 1996, c. 12). OTa MbIC/b CITpaBeAIMBa U AJIST HAYYHOTO UCTO-
pudeckoro nepeBopa. TOIbKO ITTyGOKO MOHMMAs ICTOPUUYECKMIT KOHTEKCT OBITOBAHMS U IPUMEHEHMS TOTO WM MHOTO
TepMIMHA, MOKHO HaAesIThCSl afeKBAaTHO MepefaTh ero CMbICJIOBOe 3HaueHue npu nepesoge. CnenyeT OTMETUTD, UYTO
POJTb KAYECTBEHHOTO TepeBO/ia MCTOPUUECKUX MCTOUHMKOB ¥ HAYYHBIX paboT B MPOdecCMOHATbHON KOMMYHMKAIN
XOPOILIO OCO3HAETCS UCTOPMKaMU. B KauecTBe xapaKTepHOTO IIpUMepPa MOXKHO IIPUBECTM MHEHME M3BECTHOTO YUeHOTo
JI. T1. PeniuHoii (2011, c. 265) 06 orpoMHO# posu IIepeBOIUMKOB B KOHCTPYMPOBAHMM 06pa30B IPYIUX KYIbTYP.

Uccnepnosatenu (Munbsip-benopyuesa, [TokpoBckasi, 2013; Jlapuna, 2021; VikonHukoBa, 2018) nocTosiHHO ye-
JISIOT BHMMaHMe BOIIPOCaM IepeBOAa MCTOPUMYECKO TePMMHOJIOTMM C PYCCKOTO Ha aHIJIMIACKUIA S3BIK, OJHAKO
Hesb3s1 Ha3BaTh 3Ty TeMy MCUepIIaHHOIi: MHOroo6pasyue TepMMHOB KaK eIMHULL MepeBosia, He06X0AUMOCTh yueTa
BCEX XPOHOJIOTMYECKUX, COOBITUITHBIX ¥ KOHTEKCTHBIX peanii ObITOBAHMUS KaKIOTO TEPMMHA TPEOYIOT 3a4acTyio
OTAEeNbHOr0 aHaaM3a U MOMCKa MPaBUIBHOTO MepeBoa eiBa M He B KAKIOM KOHKDETHOM Ciay4yae. YUeHble Bblle-
JISIIOT TPY OCHOBHBIX BapMaHTa pellleHNs Ha ITepeBOj, UCTOPUUECKOTrO TePMIHA: YCTOSIBIIMIACS SKBUBAJIEHT, OKKa3y-
OHAJIbHBIN SKBUBAJIEHT, TONIKOBaHMe (MuHbsIp-Benopyuesa, ITokpoBckasi, 2013, c. 47). Bei6op pelreHusT Ha MepeBOJ,
BCETIa OCTAETCS 32 ITepPeBOAUMKOM U 3aBUCUT OT MHOXKecTBa dhakTopoB. P. K. Munbsip-benopyues (1996, c. 98) mpu-
BOIMUT TaKKe IepeuyeHb MPUEMOB I1epeBOja, KOTOPble MOTYT OBITb MCIIONb30BAHbl: TPAHCKPUIILIVSI, TPAHCIUTEDA-
1M1, KaTbKMPOBaHMe, KOHKpPeTU3aLus, reHepaau3anysi, MOLYJISIIMS U SKCIIMKaLMS.

IIpu nepeBoie MCTOPUYECKUX TEPMMUHOB C PYCCKOTO HAa aHIIMIACKUI SI3bIK ajeKO He BCEeraa MOXKHO MCIIONIb30-
BaTh YCTOSIBIIMIICS SKBUBAJIEHT (aHmpononozust — anthropology) mm60 OKKa3MOHAIbHBI SKBUBAJEHT, KOTOPbIA CO-
3[IaeTCs Yalie BCEro ¢ MOMOIIbI0 TTpyeMa MOAYISINKU (3aceuHas uepma — the zasechnaya line). 3ToT GakT oTMevaeT
M3BECTHbIIT uccIemoBaTeb Teopun nepepoaa 5. U. Perikep (1974, c. 45-46). TonkoBaHMe ke, KaK IPaBujio, IIOMOraeT
HauboJsIee MOJMHO TMEepelaTh CyTh TEPMMHA, XOTS MPU 3TOM INEPEBOTUYMK BBIHYKIEH MEPEeBOAUTh TEPMUH (Gpasoil,
a TO U MpeJIoKeHEM, UTO, 6e3yC/IOBHO, IeJIaeT TEKCT IepeBofa 6oiiee rpoMo3aKyM. Ha Halll B3IJISII, TPMMEHUTETBHO
K VICTOPMYECKOJi HayKe 3TO OMPaBIaHO, TaK KaK MIepeBOj HAYYHOTO COYMHEHMS MM TeM 60Jiee MICTOPUUYECKOTO MCTOUHMKA
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TpecyienyeT TIaBHYIO 1eJIb — Hanbosiee MOTHYIO Iepeiavy CMbIC/IA IIePEBOJMMOTO TEKCTA, U ITOV 1e/IM JOKHBI ObITh
TIOIUYVHEHBI BCE YCUIUS TIepeBoIuMKa. [Ipy 9TOM 3BYKOBOI 06/IMK TepMIHA ITepeIaeTcsl ¢ TOMOIIbI0 TPAHCIUTEPAIUN
M TPAHCKPUITLIMA, & PACIIMPEHHOE TOTKOBAHME 3TOTO TEPMMHA TepefaeT ero CMbICT C MTOMOIIbIO TIOHSITUI, KOTOPbIe
MOTYT CO3/1aTh Y aHIJIOSI3bIYHOTO UYMTATEIS [TOJTHOIIEHHYIO KapTHUHY GhITOBaHMS JAHHOTO TePMMHA.

IepeBop, TepMIUHOB d8opsHe, Cyxcunsle 10du, demu 60ApcKue Ha TIEPBbIi B3IV, HE TOJDKEH BbI3bIBATh 3aTPYIHEHMIT
y mepeBoguMKa. MoryT GbITh MpeIJIOKeHbI 3KBUBAIEHTHI: nobles, service people, boyar children. Ho mipu morpyxeHun
B MICTOpMYECKYE peay ObITOBAaHMS TEPMMHOB 3Ta KaKyLIAsCsl OIpenesieHHOCTb 1cye3aeT. PaccMOTpuM TepMUH C1y-
JHcunvle 100U B IpyMeHeHuy K cepeayte XVI — Hauamy XVIII B., BOCIIO/Ib30BaBILMCh OIIpesieieHreM, KOTOpOoe IIPUBOSUT
CoBeTcKast MCTOpUYecKast SHIMKIoNenus: «CaysKWIbIMA JTIOObMU B IMIMPOKOM CMBbIC/IE Ha3bIBAIVCh BCE IMYHO CBOOOJ-
HbIe Jniia, 06sI3aHHbIe BOEHHOM WM afMUHUCTPATUBHOM CTy>K00#1 B IO/b3y rocyaapcTBa. OHU JeTMINCh Ha CITYSKUIBIX
JIIofiei “mo oteuecTBy” (IBOpSIHE U “IeTu 6osipckue”) 1 “Iio nmpmuoopy” (CTPesbIibl, MyIIKapy 1 ap.) <...> B y3KOM CMbIC-
Jie MOJL CJTY>KWIBIMU JII0AbMM (VUIM B COUeTaHUM “IeT 60sipckue” U CYXKUIble JTI0AM) YacTo MOHMMAaM TOIbKO CIy-
SKUJIBIX JIIOfEi “Io oTeuecTBy” — rOpOAOBBIX UMHOB, COCTAB/ISIBIIMX OCHOBHYIO Maccy (eoasioB, OpraHM30BaHHBIX
B TeppUTOpKAIbHbIE Kopropaiiuin» (CoBeTcKast MCTopuueckast SHIMKIoneaus: B 16-tu 1. / mi. pen. E. M. JKykos.
M., 1971. T. 13. C. 71). Takum o6pa3om, Ipy IepeBojie Ha aHTJIMIACKUIL SI3bIK CJIEAYET IMIPEKIE BCETO MOHSTh, B KAKOM
CMbIC/Ie yIIoTpe6ieH TEpMIH B OPUTHMHAJIE.

Hampumep, B IIMPOKOM CMBIC/IE TEPMUH NMIPUBOANUTCS B 4ACTO MPMMEHSIEMOM B HAYYHOI IMTEPaType CI0BOCOYE-
TaHUU: CIYHCUIble J00U MOoCK08CK020 20cy0apcmad. 3mech peub uaeT 06 06erx KaTeropusx CAYKUIbIX Troaeit. Takke
B IIIMPOKOM CMbIC/IE YIIOTPEGIsIeTCs TEpMUH Ciyxcunoe Hacenenue (JIstu, XXupos, 2020, c. 73).

IlpMeHeHMEe TepMMHA B Y3KOM CMBbIC/IE PAaCCMOTPMM Ha CIeIyIolieM ITPOM3BOJbHOM CMbBICIOBOM IIpUMeEpe:
8 1622 2. 8 Decamme 6bi10 3anucaqo 90 cyxcunsix atoodeii. B JaHHOM CjTydae OINpeIe/sioNMM SIBJISeTCS VCII0Ib30BaHue
TepMIMHA JecsiMHs B OTHOIIEHUY CIYKUJIBIX JTIOJeH, TaK KaK 0ecsimHs — 9TO CIIUCOK, B KOTOPOM YUMUTHIBAIUCh TOJTBKO
CITY>KWJIBbIE JIIOOU <TI0 OTeYeCTBY». POCCUIICKOMY UCTOPUKY, crienyanucty mo XVII B., TOHSITHO, O KaKOW KaTeropumn
CITYKUITbIX JIIOMIEl UOEeT pedb. [ 3apy6eskKHOTO YMTaTe st 9TY HI0AHChI MOTYT ObITh y3Ke TPYIHO YIOBMMbI, 0COGEHHO
ecin U TepMUH decsimHs OYHeT IepeBefieH Kak list, TO eCTb «CIUCOK», 6€3 JIOMOTHUTEbHBIX MTOsSICHeHMIi. Ecin ke
B IIEPEBOIMMOM TEKCTe paHee He GbLIO MOSICHEHO, KTO TaKue CIYKWUJIble JIOOU «II0 OTEYEeCTBY», TO HEOOXOIUMO
B TEKCTE WJIM B CHOCKE JIaTh JOIOJHUTEIbHO Pa3bsiCHEHME TepMyHa. [IpaBuIbHEee UCII0Mb30BaTh TPAHCIUTEPAIUIO
1 TOJIKOBaHMe, Kak 3To JIenaloT, Hanpumep, T. H. Kageposa u C. A. VIBnues (2021, c. 7): desyatni (military muster rolls).

IIpuMepoM rmepeBojia, PACCUMTAHHOTO Ha 3apyOEXKHOTO CIEIMATNCTA, TTYOOKO TOHMMAIOIIET0 MCTOPUIO CITYSKUIIOTO
cocnoBus Poccun B XVII B., MOXeT CIIy)XUTb CTaThbsl KPyITHeIIero crielyaancTa o gaHHoil Tematyke B. H. Kosnskosa
(2021; Kozlyakov, 2021) Ha pycCKOM M aHIVIMIICKOM SI3bIKaX, IMOCBSIIEHHAs M3YUYEHUIO MPO6GIeM YaCTHOI SKMU3HU,
B TOM YMC/Ie pasHbIX KaTeropuil CAYKUJIBIX JII0fei, OmyoJMKOBaHHAs B BemylieM IpodecCMOHaTbHOM M3TaHUU
no ucrtopumn Poccun — xypHae «Poccuiickas uctopusi». B yactHocTH, npeniokenue: «Ha Tepputopum Ps3aHCKOro
yesma ObUIO HeMaJIo BjIafileHuit 3HaTV U 'ocymapeBa OBOpa, PSA3aHCKMX OBOPSH M HeTeit 6OSIPCKUX, B TO BpeMs
KakK B IPYTMX ye3aax mpeobyamany CIyKujble JTIoau “io mpu6opy”, 6b110 MHOTO IIPUIIJIOTO ¥ HEJaBHO TepeceieHHOTO
HaCeJIeHUsI: IParyHOB, Ka3aKOB, GEr/IbIX KPECThsH, “JTUMTOBCKUX MOMOHSIHMKOB”» (Ko3msakos, 2021, c. 31) - B aHI/IMii-
CKO#1 Bepcuu cTaThy repeBefieHo Tak: “In the territory of the Ryazan county, there were many possessions of the nobil-
ity and the monarchic court, Ryazan nobles and boyars’ children, while in other counties, employed servants prevailed,
there were many newcomers and recently resettled population: dragoons, Cossacks, fugitive peasants, «Lithuanian
prisoners»” (Kozlyakov, 2021, p. 250). [IpumeHeHune skBuBanenTa employed servants nnsi nepesona (passl ciyiusie
100U «no npubopy» 31eCb OTHOCUTENHLHO TOUHO IepefaeT CyTh TepMuHa. CIokKHee 06CTOUT Hesio ¢ IPUMeHeHeM
9KBMBajieHTa Ryazan nobles and boyars’ children nyis nepeBona dpasbl psazaHckux 0gopsH u demeti 6ospckux. Bes-
YCJIOBHO, 3apyOesKHbI/ MCTOPUK, CIIELMAIU3UPYIOIINIiCS Ha JaHHOM TeMe, MOMMeT, YTO peub UAET He O AEeTSIX 00sp
B 6YKBaJIbHOM CMbIC/IE, a O CTY’KUJION KaTeropmyu HaceleHus, 0603HauaeMoit Kak demu Gospckue. VICTOPUYECKH CII0-
SKMBIIIEECS] Ha3BaHME KaTerOpuUM OTPakaeT ee TIOI0KeHME B CITYSKUIION CHUCTeMe, a He POJCTBEHHbBIE CBSI3Y JIUII, OTHE-
CeHHbIX K Heit. Takoii mepeBofl, Kak B IpUBeAeHHOM (parMeHTe, ONpaBIaH, ecin paboTa My6aMKyeTcsl, Kak B TaH-
HOM CJTy4yae, B M3BECTHOM CIENMaTM3MPOBAHHOM M3JAHWUY, 3aBeIOMO PACCUMTAHHOM Ha MCCIemoBaTesei, TIOHK-
MalolMX BCe HI0OAHChI TEPMMHOJIOTMM M3y4yaeMOro BpeMeHu. B To ke BpeMs 6ojiee MIMPOKMM KPYTOM udMTaTeseit
TaKoii BAPUAHT MepPeBO/ia MOKET ObITh BOCIIPUHST He BCEraa IMpaBmiIbHO. [I03TOMY IepeBOIUMK 00S13aTENIbHO A0 -
SKeH YUMTHIBATh, HAa KaKyI0 ayIUTOPUIO, CIIIMaIbHYIO MM MacCOBYIO, PaCCUMTAHO U3IaHMe.

TepMuHbBI 080psiHe, 080PSIHUH, KAa3aI0Ch Obl, TAKKe He JOJIKHBI BbI3bIBATh 3aTPYyIHEHUI U MepeBofe Ha aH-
rniickuii A3bIK. CIOBapb MCTOPUYECKUX TEPMMUHOB, ITOHSATUI U peanuii npejajaraeT /s epeBoAa Ha aHIIMICKUIA
SI3BIK CJIOBA J8OPSHUH MCIIONb30BaTh KBMBAJIEHTHI gentleman, noble, nobleman (Xoxmnosa E. JI. CioBaph MCTOPUYECKIX
TEePMUHOB, MIOHITUIA Y peajnit: pyCCKUii, aHTINNCKUH, dpaHiy3ckuii, Hemelkuit. M.: ®nauuTta; Hayka, 2004. C. 41).
OnHaKo MpMMeHeHVe SKBUBAIEHTOB nobles wiu gentry Ijist epeBojia TepMIMHA d8opsiHe, HauboJjiee YaCcTo BCTpevaro-
Ieecst B HAyYHO! JuTepaType, TakK)ke He BCerma oTpaskaeT uctopuueckue peanuu XVII B. DTO CBSI3aHO HE TOIHKO
C U3MeHeHUsIMHU, TIpousoleqmmummy K Hauany XVIII B. B poCCHiiCKOM JBOPSIHCTBE (MOCTENeHHAas MOIsipu3anus 1mo-
HSATHS B 3aBUCMMOCTHM OT MaTepUaTbHOTO MOJOKEHMS U CTy’kKe6HOTO ToIokeHus1). He MeHblllee 3HaUeHMe TPy Ie-
peBofie MMeET U TOT (PaKT, UYTO B QaHIVIUIICKOM SI3bIKE B MICTOPUYECKOI TEPMUHOIOTUM TAKKe HET OJHO3HAUYHO YCTOSIB-
IIMXCS TIPaBUJI IPUMEHEHMST STUX TEPMMUHOB. ITO CBSI3aHO C MCTOPUUYECKUMM MTPOLIecCcaMii ¥ U3MEHEHUSIMU B SKU3HU
y3Ke aHTJIMIACKOro ABopsiHCTBa. Tak, IT. Kocc (Coss, 2003, p. 2) B paboTe, IMOCBSIIEHHOM TPOMUCXOXKAEHMIO aHTINIICKOTO
IBOPSIHCTBA, OTMEYAeT, YTO TEPMUH gentry SIB/iseTcs yOO6HbIM KMBBIM CMMBOJIOM M aKTMBHO MPUMEHSIETCS B JIU-
TepaType Mpyu ONMUCAHUM He TOJbKO aHTJIMICKUX, HO ¥ aMEepPUKAHCKUX, PYCCKUX U Oaxke KUTackux peannii. OqHO-
BPEMEHHO OH MHUIIET, YTO B CAMOI aHTIMIICKOM MCTOPUM IBOPSIHCTBO B XOZe pPa3BUTUS cOCOoBUsT K XVII B., Kak M1-
HUMYM, IeJuioch Ha nobilitas major (apsi) u nobilitas minor (peillapy, OPYKEHOCIIbI, TKEHTIbMEHbI, 6aPOHETHI).
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TepmuH gentry cta 6oJblile UCTIONB30BATHCS AJIs1 0603HAUeHUsT MeJikoit 3HaTu (Coss, 2003, p. 11). ABTOp mpeparaet
ONPEeNIeNINTD, UYTO TEPMUH gentry yIoTpeossieTcs: Jjisi 0003HAUeHMsT MeJIKOi 3HATH, U IPUBOIUT OCHOBHbBIE XapaKTe-
PUCTUKM gentry: 3eMyieBIajieHN e, TepPUTOPUATLHOCTD, TyOIMYHOCTD ¥ KOJUIEKTMBHOCTD BJIACTM HA MeCTax HajJ MeCT-
HBIM HaceJIeHMeM, KOJUIEKTMBHAS UOEHTUYHOCTb U uHTepechl (Coss, 2003, p. 11). CxogHbiM 06pa3oM aHAIU3UPYET
cozepykaHue TepMUHa gentry poccuiickuii uccieponaress JI. H. YepHoBa (2018, c. 162). Takum 06pa3om, IpuMeHeHne
TepMUHOB hobles v gentry Tipu TiepeBojie CIeyeT YBSI3bIBATh MPEsKIe BCEro ¢ TAKMMM XapaKTepUCTUKAMM YIIOMMHAe-
MOTO B TOM MJIY MHOM TEeKCTe ABOPSIHCTBA, KaK 3HATHOCTb, MECTO B COLIMATIbHOM MepapXuy, MaTepuaibHblii JOCTaTOK.
OTHenbHO CTOUT O6PATUTh BHMMAHME HA TO, UTO ¥ MO OTHOUIEHMIO K CIIY>KMJIOMY COCJIOBUIO IPYTMX IOCYOAPCTB Tep-
MMH gentry 4acTo MOSICHSIET MeCTHOe Ha3BaHue COCIOBMS, HalpuMep, aHrniickuit uctopmk M. ITor (Paul, 2004, p. 25),
OIMCBIBaS MMOJILCKYI0 apMUI0, YIIOTpeOIsieT Ha3BaHuue szlachta (gentry).

CnenyeT OTMETUTD, UYTO B ITEPEBOJIE TEPMUHOB, OTHOCSIIIMXCS K MCTOPUY PYCCKOTO CITYSKUIIOTO COCTIOBUSI, TITy60-
KHe Tpagulliy MMeeT MpMMeHeHMe TPAHCKPUIILUY M TPaHCAUTEpaluiu, OTAENbHO JMO60 BMeECTe C TOJKOBaHMEM
TepMmuHOB. Eme B XVI B. anrmmiickuit gumiomar k. ®netuep (Fletcher, 1591), mocetuBimii Poccuio, omuchiBast
YCTPOiCTBO pycckoro obectBa, otmevan: “The second degree of persons is of their Sina Boiarshey or the sonnes
of gentlemen: which all are preferred, and hold that name by their service in the emperours warres being souldiers
by their very stocke and birth” (p. 29), B nepeBoze M. A. O6oneHckoro: «BTopyio cTeneHb AUl BOOGIe COCTABIISIOT
CblHOBbSL 00ApCKUe, UV IeTU ABOPSH, TIOIb3YIONMECS IOYeTOM M TOTYYMBIIME 3TO Ha3BaHMe 3a CIY’KOY Ha BOMHAX
LapCKuUX, IPUHAJJIeXXa K BOEHHOMY 3BaHMIO TI0 CAMOMY CBOEMY COCTOSIHUMIO M poxkaeHuio» (dnetuep, 2002, c. 52).
Takum o6pas3om, [js1 TepeJaunt POCCUITCKUX COLMAIbHbIX peanuit k. deTuep MUCIONb30BAA M TPaHCIUTEPALMIO,
1 ToikoBaHue. OIHOBpeMeHHO aBTOp ISl TOsSICHeHMSI IPMMEeHWIT 9KBUBAJIEHT the sonnes of gentlemen.

II. Topceii, Takke moceTuslinii Poccuio B KoHie XVI BeKa ¥ OCTaBUBLINMIT MHTepecHble 3anucku (Bond, 1856),
JIOCTATOYHO BOJIHO T€PeaeT TEPMUHBI, OMUCHIBAIOINIME CITYKUIOE COCIOBUE PycCcKOro obiiectBa. A. A. CeBacTbs-
HoBa (1977, c. 72), rry6OKO M3y4yuBIIas JaHHOE MPOU3BeAeHNe, aBTOP ITePeBOAA 3aMMCOK Ha PYCCKUIA I3bIK, OTMeYa-
eT, uto [I. Topceit He 3aKpeIuiseT aHIJIMICKIE TePMUHBI 32 OIpeJeIeHHBIMU PYCCKUMM TOHSITUSIMU, UTO BbI3bIBAET
CJIOKHOCTYM B TIOHMMAaHUM UCTOPUYECKUX peannii. B yactHOCTH, TepMUHbI noble, nobility, gentleman He 3aKperUIeHbI
3a Ompefe/ieHHbIMM IPYIIIaMy MpefcTaBUTeNel TOCIoACTRYOIMX cocsioBuit (CeBacThsiHOBa, 1977, c. 75), a 3TO BbI-
3bIBaeT TPYLHOCTY B TOHMMAaHMUM aHIJIMIICKOTO TEKCTa 3alMCOK.

B coBpeMeHHOJi aHT/IOSI3bIYHOM HAYUHOII TMTEpaType yallle BCer0 TEPMUHBI 080psIHe, CYHcUble 00U TIepelaloTCst
SKBUBaJieHTaMu, Hanpumep: “Contrary to the pattern in other regions, here some of the local gentry took part in the
uprising” (Khodarkovsky, 1994, p. 18). / «<Borpeku o6pa3ity, CJIOKMBIIEMYCS B IPYTMX PETMOHAX, 3/1€Ch YaCTh MECTHOTO
IBOPSIHCTBA MPUHSUIA YYacTHe B BOCCTaHMM» (3[1€Ch U Aajiee — OYKBa/IbHbIN IepeBof aBTOpoB ctathi. — M. b., E. I.);
“Service to the new Russian monarch soon became the duty, the very reason for being, for Russia’s hereditary mili-
tary servitors” (Dunning, 2004, p. 22). / «Ciry>keH/ie HOBOMY PYCCKOMY MOHAapXy BCKOpEe CHENIaN0Ch 00SI3aHHOCTBIO,
CaMoi1 MPUYMHO ObITYS IS TOTOMCTBEHHBIX BOEHHBIX CIYKUIIBIX JiIofieit Poccuu». TepmuH demu 60apckue, BUTUMO
B CWJIY CJIOKHOCTY COIEPSKaHMs M OTCYTCTBUS YIAUHOTO MO CMBIC/Iy SKBUBAJIEHTA, Yallle MepeBOAUTCS C TOMOIIbI0
TpaHCaUTEpaMu 1 ToakoBanus, HarpuMep: “The uninitiated Kozlov traditional formation cavalrymen (neverstannye
dety boiarskie)...” (Davies, 2007, p. 264). / «<HeBepcTaHHbIe KO3JIOBCKIME KaBaJE€PUCTHI TPAAUIIMOHHOTO CTPOsT (HEBEP-
cTaHHbIe AeTy 6osipckue)...» win “In 1630, two thousand deti boyarskie were invited to Moscow for training as in-
fantry soldiers” (Paul, 2004, p. 23). / «B 1630 r. gBe ThICSTUM eTei 60SIpCKUX ObUIM MpUT/IalieHbl B MOCKBY 1151 06Y-
YeHMsI B TIEXOTHbBIE CONTIAThI».

3ak/IouyeHue

Takum 06pa3oM, pacCMOTpPEB pa3Hble BApMAaHThI PeLlIeHNIi Ha ITepeBoJ, TEKCTOB, COePsKAlLIX TePMUHBI J80psHe,
cayxcuble odu, demu 6ospckue, OTHOCSIIUXCS K UCTOPUM CIyskuioro cociaosust Poccuu XVI-XVII BB., ¢ pycckoro
Ha aHIVIMICKYI SI3BbIK, MOKHO CJIeIaTh BBIBOJIBI O HEOOXOAMMOCTM PYKOBOJCTBOBATHCS CJIEAYIOMIVMY TPUHIMUITAMMU:

— TIpU TepeBOoJle Ha aHIVIMICKUI SI3bIK TePMMHOB, CBSI3aHHBIX C MCTOpMEN CIIy>XKMJIOro cocnoBus Poccun
B XVI-XVII BB., B CWJITY CJIOKHOCTY UX COAEPKaHUS TpebyeTcs 06s13aTesbHOe TTy60K0oe U3yUeHe KOHTEKCTa UX Obl-
TOBaHMS B KOHKPETHbII, OMMChIBAEMBIIT B TEPEBOAMMOI paGoTe epuo. BpeMeHH;

— CJlefyeT yYUThIBaTh, HA KAKOV KPYT YyTaTesIei (CrienyanyicTbl WK IUPOKas ayduTOPysI) pacCUMTaH IepeBoL;

— UCIOJb30BaHMe SKBUBAJIEHTOB TePMMUHOB J8OpsiHe, ClyxcUble 00U (gentry, nobles, service people) [omycTUMo
B TeX CJIy4asx, Korga TepMVHbBI IPMMEHEHbI B IIMPOKOM CMBbIC/IE M SKBYBAJIEHTbl OAHO3HAYHO HE BBI3BIBAIOT JICKA-
SKeHUSI UCTOPUUECKOit KapTUHBI ObITOBaHMSI TEPMMHA,;

— TpUMeHeHlMe SKBMBAJeHTa TepMuHa demu 6ospckue (boyars’ children) BO3MOXHO, eC/IM MepeBOl, PacCUMTaH
Ha MCTOPUKOB-CIIELMANNCTOB, B OCTAIbHBIX CJIy4yasix MpefIouTHUTe/lbHee YIOTPeOsiTh ellle U TOJIKOBaHME BMeCTe
C TpaHCIUTEpaALUeli;

— B LIeJIOM Jig Haubojee MOTHOLIEHHOIO MepeBofa YKa3aHHbIX TEPMMHOB INpeIouTeHue caelyeT OTHaBaTh
JIJIS TIlepeiauy 3ByKOBOTI'O BOCIIPUATHSL TEDMMHA TPAHCAUTEpaLyy, a AJIs epefayyl ero CogepykaHus — TOJKOBaHUIO,
MIPMMEHSIS UX OLHOBPEMEHHO.

VUuThbIBasl 3HAUUTEIBHBI 006BEM U CJIOSKHOCTD MICTOPUYECKMX TEPMUHOB, OTHOCSIIIMXCS K COIManbHOM uctopum Poc-
cum XVI-XVII BB., B MepcrieKTuBe ciefyeT paclipoCTPaHMUTh MOAPOOHbI aHAIM3 Ha TepMUHBI, 0003HaYaloIIMe 1 VHbIe
KaTeropuu HacesleHusI C TeM, YTOObI IIPeIJIOKUTD pellieHNs] Ha TiepeBoji, Haubosiee TOTHO OTPaykalolye CTPYKTYpy poc-
CUICKOrO 0b1ecTBa.
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